Sumgqay1t Dévlot Universiteti — “ELMI XOBORLOR”— Sosial vo humanitar elmlor bolmosi
Cild 16 Ne 4 2020

UOT 81.35

TORCUMO ZAMANI SINONIMLORLO BAGLI YARANAN
PROBLEMLOR

VOLIYEVA SEVIL VOZIRXAN qiz1

Sumgqayit Dovlat Universiteti, miiallim
sevil-veliyevaSDU@mail.ru

Acar sozlar: sinonim, ¢oxmonalilig, nisbi sinonimlor, miitloq sinonimlar, frazeoloji sinonimlar,
dominant soz, sinonimik carga

Torclimo insanin varligi boyunca 6z aktuallifini qoruyan bir sahodir. Diinyada yeddi
milyarddan artiq insan yasayir ki, bu insanlarin da hor birinin 6z dili, 6z madoniyyati vardir. Bu ciir
dil miixtolifliyi fonunda insanlarin bir-birlorini anlamasi {igiin torcimoys bdyiik ehtiyac duyulur.
Bogor tarixi godim oldugu kimi torciimonin do tarixi godimdir.

Torciimo edilocok motn, dil “gqaynaq motn” vo ya “qaynaq dil”, torciima olunan v olds edilon
moatn iso “hadof matn” va ya “hadof dil” adlandirilir. [1, 5.16]

Torclima basariyyatin modoni inkisafinda ¢ox boyiik rol oynayir. Torclimonin qarsisina
goyulan tolob ¢ox yiiksokdir. Torciimogi hortorofli inkisaf etmis bir ford olmaqla yanasi, dorin
savada malik olmalidir. Bozi hallarda torciimog¢i monasini bilmodiyi sézlori liigotdon taparaq
torclimo edir vo onlar1 ardicilligla diiziir. Sonda natics tlirokacan sokilde olmur. Mohz bu ndqteyi-
nozordon torclimo prosesi zamani torciimo edilon dilin climlo qurulusu, climlodo s6z sirast
prinsiplorine amal olunmalidir.

Torciimoginin qarsisinda duran osas vozifolordon biri torciimo zamami hor iki dilin
grammatikasini yaxsi bilmok, zongin s6z bazasina malik olmaq, ligotdon istifado qaydalarim
bilmoakdir. Belo ki, bazi dillords bir ¢ox sozlorin bir yox, bir ne¢o monasi var, yani bozi sézlor
coxmonalidir, bu prinsip do torclimo zamani miitloq nozors alinmalidir. Torclimo zamani lazimi s6z
se¢ilmoalidir. Amma bu prinsipa bazon omal edilmir, belo ki, bazon torciimogi diisiinmodon s6ziin
ligotdo rast goldiyi ilk torciimo variantini sohvon iglodir. Noticods, ciimlonin monasinda tam
anlasilmazliq yaranir.

Torclima zamani on asas marhalolordon biri climlado verilmis aparici fikri diizglin toyin
etmokdir vo on ¢ox rast golinoan problemlordon biri sinonimlorin torclimesi zamani yaranan
problemdir.

Mbozmunca bir-birina yaxin mana ifado edan miixtolif fonetik tarkibo malik sézlora
sinonimlar deyilir . [8, 5.27] iki ndv sinonimlor var: miitlag sinonimlor, nisbi sinonimlor.

Miitlaq sinonimlar hor zaman bir-birini ovoz edo bilir. Bazon sinonim sdzlorin eyni monaya
da malik oldugunu gostarirlor. Lakin belo sozlor sinonim deyil, dubletlor adlanir. [8, 5.27].

Amma ciimlada, nitqda va yaxud séz birlasmasi tarkibinda bazon ela sinonimlara rast galinir
ki, onlari tam avaz etmak har zaman miimkiin olmur, bels sinonimlar nisbi sinonimlar adlanir.

Bozon elo hallar olur ki, hor hanst bir s6z torciimo olunacaq dilds bir ne¢o sinonim s6z9 uygun
golo bilor, hans1t soziin dilizgiin secilmosi sdziin monasindaki forglordon vo motnin {islubi
xiisusiyyatlorindon asilidir. Masalon, ingilis dilinds to die felinin bir sira sinonimlari var: to pass
away, to stop living, to be no more, to be taken, to breath one’s last, to cease to exist, to conk, to
croak, to decease, to demise, to depart, to drop, to drop off to drown, to expire, to finish, to give up
the ghost, to go away of all flesh, to kick the bucket, to perish, to relinquish life, to rest in peace, to
succumb, to suffocate sodzlorinin hamist 6lmok monasinda olsa da, aralarinda boyiik iislubi forqlor
var. Sozlori Uslubi cohatdon tosnif edorkon onlarin islonmo yeri miitloq nozors alinir. Masalon:
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heart-soul, cordium. Bu sozlordon biri “soul” poetik moatnlords, digori “cordium” elmi moatnlorda
islonir, “heart” iso neytraldir. Azorbaycan dilindo belo misallar ¢oxdur: ziilf~sa¢, doniz-timman,
sana-darag.

Dilds bazaon elo frazeoloji sinonimlor olur ki, onlar mona va iislub baximindan eynidir, lakin
ctimlada digar sozlarls birlagan zaman farqli olur. Masolan: to be late for a lecture, to miss the train,
to visit museums, to attend lectures va s.

Bir mona qrupunu ifads edon sozlor sinonimik corgs adlanir. Sinonim cargolords istirak edon
sOzlorin miqdarindan asili olaraq onlarin dairasi dar vo ya genis olur. [8, $.29] So6zlordon biri
dominant-aparict olur, asas monani dolgun ifado edir. Masalon: Piece sozii “slice”, “lumo”,
“morsel” qrupunda dominant sézdiir. “To look at” feli “to stare”, “to glance”, “to peep” qrupunda
dominant sozdiir. Rong bildiran s6z olan “red” sozii “purple”, “scarlet”, “crimson” qrupunda
dominant sozdiir.

Dil na godor inkisaf etss, rongaronglik daha da zongin olur. Buna gora do, nitqin effektivliyini
va doqigliyini artiran leksik se¢im imkanlar1 bir o goder yiiksok olur.

“Glance”, “look”, “glimpse” sozlorindon ibarat qrupu tohlil edorkon goriiriik ki, hor {i¢ soz
gormaklo bagli olan sozlordir, sadaca forqli cohat horakatin vaxti va caldliyi ilo baghdir. “A glance”
tez vo qofil gorliinon bir baxigdir, “a glimpse” iso bir anliq géorma qabiliyyatini ifado edon daha
stiratli gérmadir.

“High” vo “tall” sifatlorinin miiqayisosino fikir verok. “Tall” s6zii insanlar barado iglonir,
“high” so6ziinii iso insanlarla bagl islads bilmarik. Masalon: A building is high. — Bina hiindiirdiir.
A table is high if it exceeds 70 cm. — Bir masa agor 70 sm-don ¢oxdursa, onda o, hiindiir stol sayilir.
A tall man entered the classroom. — Ucaboy adam sinif otagina daxil oldu.

Sinonim olan s6zlordon biri do “peace” vo “tranquillity” sozloridir, onlar mona baximindan
eynilik togkil etmir vo torciimo zamani monalar doyisir. Masolon: “a peace conference” soz
birlosmasinin torciimosi siilh konfransi demokdir, biz bu soéz birlogsmosindo “peace” sdzinii
“tranquillity” sozi ilo oavoz edos bilmorik.

Bazon ciimlads elo sozlor olur ki, torciima zamani bu sozlor climloyo semantik tohvo verir.
Masalon “even” va “only” sozlorini gotiirok. Bu sozlor ilk baxisdan eyni mona kosb etso do,
ciimlodo islonon bu sézlorin torciimasi zamanit miixtolif monalar yaranir. Masolon: Only John drinks
milk. — Yalniz Con siid i¢ir. Even John drinks milk. — Hatta Con siid igir.

Bildiyimiz kimi, “qagmaq” feili ilo bagl Ingilis dilindo bir sira feillor mdvcuddur: “to
escape”, “to flee”, “to fly”, “to abscond”, “to decamp”. “To escape”, “to flee”, “to fly” feillorindo
harokat heyvanlara aiddir, “to abscond” va “to decamp” feillorinds isa harakot yalniz insanlara aid
olur. Masalon: His dogs escaped from the garden, the dog fled into the forest. — Onun itlori bagdan
qacdilar, it megonin i¢orisino qagdi.

“Gather” feili “to assemble” vo “to congregate” kimi digor feillor ilo sinonim olmasina
baxmayarag, islonma baximindan farqlonir. Bels ki, “to assemble” va “to congregate” kimi feillor
islonan climloalorin miibtodasi yalniz canli varliqlardirsa, “to gather” ils islonon ciimlalorde miibtoda
hom canli, hom do cansiz varliglarla olagoali olur. Masalon: The clouds are gathering, it will rain
soon. — Buludlar y1g1lir, yagis yagacaq.

“Sofa” va “couch” sdzlari manaca bir-birino yaxin olan sinonim sozlordir, amma bu s6zlori
s0z birlogmasi torkibinds islodarken onlar arasindaki mena forqini asanliqla gérmok olar. Masalon:
ingilis dilindo “couch potato” s6z birlosmasi movcuddur, bu birlosmads “couch” soziinii “sofa”
s0zii ilo avoz etmak miimkiin deyil.

Digor sinonim olan feillordon biri do “to watch” vo “to look™ feilloridir, onlar arasindaki forqo
nazar salaq: “To watch” feilini biz yalniz televizor izlomok kimi islotdiyimiz halda, “to look™ feilini
189 noyaso baxmaq kimi islado bilorik. Masalon: She is watching the TV programme. — O, televizor
programini izloyir. My sister is looking at her photos. — Bacim sokillorins baxir.
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MNPOBJEMbI C CHHOHUMAMM ITPU IEPEBOJIE
Benuesa C.B.

Kntouesvle cnoea. cunoHum, @paseonocuueckutl CUHOHUM, OMHOCUMENbHBIU — CUHOHUM,
OOMUHUPYIOWee CN080, CUHOHUMUYHBLU P50

[epeBon — 3TO MPOAYKT Mpolecca sI3BIKOBOTO OOIICHUSI U HCTOPHSI KaXKIOTO SI3bIKa, CIOKHUBIIAsICA B
orpeesieHHOe BpeMs. boraTtcTBo S3bIKOBOM JIEKCHKM OOYCIIOBICHO CHHOHUMAaMU B sizbike. [loaTomy, Koraa
Pa3HBIE CI0Ba UCTIOIB3YIOTCS JUIS BEIPAXKSHHSI OJTHOTO M TOTO YK€ 3HAYCHUS, SI3BIK CTAHOBUTCS 00OTaIlIeHHBIM
n KkpacuBbiM. OnHON M3 mpoOJjeM, BO3HUKAIOMIMX IPH TEpeBOje, SBISIETCS MpobiieMa € TepPEeBOAOM
CMHOHMMOB. TakuM 00pa3oM, B aHTJIMHCKOM SI3BIKE €CTh HECKOJBKO CJIOB, KOTOPhIE MHOT/IA UMEIOT J1Ba WJIH
Ooiee cuHOHMMOB. Ho ecTh pasHUIla MeXAy 3TUMH CHHOHMMAaMH, KOTOpbIE IOJDKHBI OBITH TPaBHUIBHO
oTlpeseNieHbl B TpPEIOKeHWH. UTOOBI TOHATH 3Ty pPa3HHILY, KaXKIblii TMEPEBOAYMK OJDKEH 00JanaTh
OonpmMMHU 3HAHWAMHU. Ecny pa3HHIla MEXJy CHHOHMMAaMH CJIOBAa HE YYUTBIBACTCS, TO MpPU MEPEBOJIE
BO3HUKAIOT HEJOPa3yMEHHUSI.

SUMMARY
THE PROBLEMS WITH SYNONYMS DURING TRANSLATION
Valiyeva S.V.

Key words: synonym, phraseological synonyms, relative synonyms, dominant word, Synonymous row

Translation is a product of the process of language communication and the history of each language
came at a specific time. The richness of the language vocabulary is due to synonyms in the language. So
when different words are used to express the same meaning, the language becomes enriched and
beautiful.

One of the problems during translation is the problem with the translation of synonyms. Thus, there
are a number of words in English that sometimes have two or more synonyms. But there is a difference
between these synonyms that need to be properly defined in the sentence. To understand this difference,
each translator must have wide and rich knowledge. If the translation between the synonyms of the word
is not taken into account, there will be misunderstanding during the translation, and the reader will not
understand the content of any sentence or text.
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